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Nous devons exprimer notre profonde 
gratitude envers les auteurs du Sidour 
Ari dans lequel chacun peut prier et 
ouvrir son cœur devant le Créateur.  
Il serait superflu de multiplier les 
louanges de ce sidour dont les prières 
sont ordonnées selon chaque période 
de l’année et accompagnées d’halakhot 
modernes détaillées avec clarté. 
C’est pourquoi ce sidour, d’une grande 
originalité, pourra être utilisé par tous.  
Je souhaite toutes les bénédiction à ses 
auteurs et que leur œuvre soit reconnue 
et agréée de tous.  
Que D.ieu les aide afin qu’ils puissent 
faire grandir et multiplier l’Honneur de 
D.ieu dans leurs entreprises. 
Que nos prières soient acceptées devant 
le Maître du monde, que très vite nous 
assistions à la délivrance de chacun de 
nous et du peuple d’Yisraël tout entier, 
au dévoilement du roi d’Yisraël le 
Messie, et au retour des Enfants sur leur 
Terre dans les chants et dans la joie.  
Dans l’attente de cette délivrance proche. 

  
                                A. Ben Tsion Bayer

בס”ד      כ”ג שבט תשע”א

לאור  מוציאים  להאי  מרובה  טובה  נחזיק  בואו 
יכל  אחד  כל  אשר  האר”י  נוסח  של  הסידור 

להתפלל בו לשפוך שיחו לפני בוראו.

והנה אך למותר להרבות בשבח סידור זה שיש בו 
הגשתו  וכן  היטב  ומפורש  היום  סדר  על  הלכות 
ברורות  וההלכות  עיניים  ומאירת  ברורה  בצורה 

ומודרניות שנכללו בו.

אשר על כן סידור ייחודי זה יביא תועלת רבה לכל 
אחד מישראל.

ובכן אמינא לפועלי צדק יאושר כוחם וחילם וירבו 
שבחם  וירבה  פעלם  ירצה  עמלם  בפרי  ברכה  רב 

והילולם מה טוב חלקם וחבלם ומה נעים גורלם.

ולהרבות  יריעות אהלם  להרחיב  שיזכו  יעזור  וה’ 
כבוד שמים בכל מעשה ידם ומפעלם.

אדון  לפני  וברצון  ברחמים  תפלותינו  ויתקבלו 
ישראל  בישועת  במהרה  עינינו  תחזינה  עדי  עולם, 
ישראל  מלך  כבוד  ובהתגלות  ובכללם  בפרטם 
וגואלם ושבו בנים לגבולם ברינה ובשמחת עולם.

 המצפה לישועה וגאולה קרובה 

        א. בן ציון בייער  



un sidour  bien présenté 
des halakhot claires et d’actualité  
pour tout le monde 
pour tous les niveaux. 

                    Nosson Hakohen Kopshitz
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encore couché:

י  בִּ הֶחֱזַרְתָּ  שֶׁ ם.  וְקַיָּ חַי  מֶלֶךְ  לְפָנֶיךָ  אֲנִי  מוֹדֶה 
ה אֱמוּנָתֶך1ָ: חֶמְלָה. רַבָּ מָתִי בְּ נִשְׁ

BÉNÉDICTIONS DU MATIN

on place les mains à hauteur de la tête: 

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם2: מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ
se concentrer en disant les mots apporte la santé.

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נְקָבִים  נְקָבִים  בוֹ  וּבָרָא  חָכְמָה  בְּ הָאָדָם  אֶת  יָצַר 
א כְבוֹדֶךָ  כִסֵּ לִפְנֵי  וְיָדוּעַ  לוּי  גָּ חֲלוּלִים חֲלוּלִים. 
מֵהֶם  אֶחָד  תֵם  יִסָּ אוֹ  מֵהֶם,  אֶחָד  תֵחַ  יִפָּ אִם  שֶׁ
עָה  שָׁ אֲפִילוּ  לְפָנֶיךָ  וְלַעֲמֹד  ם  לְהִתְקַיֵּ ר  אֶפְשָׁ אִי 
ר וּמַפְלִיא  שָׂ ה יְהֹוָה. רוֹפֵא כָל בָּ רוּךְ אַתָּ אֶחָת: בָּ

לַעֲשׂוֹת:

ה בְרָאתָהּ.  י טְהוֹרָה הִיא. אַתָּ תַתָּ בִּ נָּ מָה שֶׁ אֱלֹהַי. נְשָׁ
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רָהּ  מְּ מְשַׁ ה  וְאַתָּ י.  בִּ הּ  נְפַחְתָּ ה  אַתָּ הּ.  יְצַרְתָּ ה  אַתָּ
י  י. וּלְהַחֲזִירָהּ בִּ נִּ לָהּ מִמֶּ ה עָתִיד לִטְּ י, וְאַתָּ קִרְבִּ בְּ
מוֹדֶה  י  קִרְבִּ בְּ מָה  שָׁ הַנְּ שֶׁ זְמַן  ל  כָּ לָבוֹא.  לֶעָתִיד 
ל  כָּ רִבּוֹן  אֲבוֹתַי.  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהַי  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  אֲנִי 
יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ מוֹת:  שָׁ הַנְּ ל  כָּ אֲדוֹן  ים  עֲשִׂ הַמַּ

מוֹת לִפְגָרִים מֵתִים3: חֲזִיר נְשָׁ הַמַּ

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
דִבְרֵי תוֹרָה4: נוּ לַעֲסוֹק בְּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

תוֹרָתְךָ  בְרֵי  דִּ אֶת  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  נָא  וְהַעֲרֶב 
אֲנַחְנוּ  וְנִהְיֶה  רָאֵל.  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ וּבְפִיּוֹת  פִינוּ  בְּ
ית  ךָ בֵּ וְצֶאֱצָאֵינוּ. וְצֶאֱצָאֵי צֶאֱצָאֵינוּ וְצֶאֱצָאֵי עַמְּ
מָהּ:  מֶךָ וְלוֹמְדֵי תוֹרָתֶךָ לִשְׁ נוּ יוֹדְעֵי שְׁ לָּ רָאֵל. כֻּ יִשְׂ

רָאֵל: ד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ ה יְהֹוָה. הַמְלַמֵּ רוּךְ אַתָּ בָּ
חַר  ר בָּ ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה  רוּךְ אַתָּ ים וְנָתַן לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ: בָּ ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ בָּ

יְהֹוָה. נוֹתֵן הַתּוֹרָה:
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ר אֶל אַהֲרֹן וְאֶל  בֵּ אמֹר: דַּ ה לֵּ ר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
אָמוֹר  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ אֶת  תְבָרֲכוּ  כֹּה  לֵאמֹר.  נָיו  בָּ
נָיו אֵלֶיךָ  מְרֶךָ: יָאֵר יְהֹוָה פָּ לָהֶם: יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁ
לוֹם:  שָׁ לְךָ  ם  וְיָשֵׂ אֵלֶיךָ  נָיו  פָּ יְהֹוָה  א  יִשָּׂ  : ךָּ וִיחֻנֶּ

רָאֵל וַאֲנִי אֲבָרֲכֵם: נֵי יִשְׂ מִי עַל בְּ מוּ אֶת שְׁ וְשָׂ
וְהָרֵאָיוֹן  כּוּרִים  וְהַבִּ אָה  הַפֵּ עוּר.  שִׁ לָהֶם  אֵין  שֶׁ דְבָרִים  אֵלּוּ 
אוֹכֵל  אָדָם  שֶׁ דְבָרִים  אֵלּוּ  תּוֹרָה:  וְתַלְמוּד  חֲסָדִים  וּגְמִילוּת 
וְאֵלּוּ  א.  הַבָּ לָעוֹלָם  לוֹ  מֶת  קַיֶּ רֶן  וְהַקֶּ ה  הַזֶּ עוֹלָם  בָּ רוֹתֵיהֶם  פֵּ
דְרָשׁ  ית הַמִּ מַת בֵּ כָּ בּוּד אָב וָאֵם. וּגְמִילוּת חֲסָדִים. וְהַשְׁ הֵן. כִּ
וְהַכְנָסַת  חוֹלִים.  וּבִקּוּר  אוֹרְחִים.  וְהַכְנָסַת  וְעַרְבִית.  חֲרִית  שַׁ
אָדָם  ין  בֵּ לוֹם  שָׁ וַהֲבָאַת  ה.  פִלָּ תְּ וְעִיּוּן  ת.  הַמֵּ וּלְוָיַת  ה.  לָּ כַּ

ם: לָּ נֶגֶד כֻּ תּוֹ. וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּ לַחֲבֵרוֹ וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁ

ר נָתַן  ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ין יוֹם וּבֵין לָיְלָה: כְוִי בִינָה לְהַבְחִין בֵּ לַשֶּׂ

לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נִי גּוֹי: עָשַׂ
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לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
נִי עָבֶד: עָשַׂ

l'homme:

לֹּא  שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ה: ָ נִי אִשּׁ עָשַׂ

la femme:

נִי  עָשַׂ שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רְצוֹנוֹ: כִּ

פּוֹקֵחַ  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
עִוְרִים:

ישׁ  מַלְבִּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ים: עֲרֻמִּ

יר  מַתִּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
אֲסוּרִים:

זוֹקֵף  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
פוּפִים: כְּ
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רוֹקַע  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
יִם: הָאָרֶץ עַל הַמָּ

כִין  הַמֵּ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
מִצְעֲדֵי גָבֶר:

ה  עָשָׂ שֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
י: ל צָרְכִּ י כָּ לִּ

אוֹזֵר  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
גְבוּרָה: רָאֵל בִּ יִשְׂ

עוֹטֵר  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
תִפְאָרָה: רָאֵל בְּ יִשְׂ

הַנּוֹתֵן  הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
עֵף כֹּחַ: לַיָּ

עֲבִיר  ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
רָצוֹן  וִיהִי  י8:  מֵעַפְעַפָּ וּתְנוּמָה  מֵעֵינָי  נָה  שֵׁ
ילֵנוּ  רְגִּ תַּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁ מִלְּ
לֹא  בִיאֵנוּ  תְּ וְאַל  מִצְוֹתֶיךָ.  בְּ קֵנוּ  וְדַבְּ תוֹרָתֶךָ.  בְּ
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לִידֵי  וְלֹא  וְעָוֹן.  עֲבֵרָה  לִידֵי  וְלֹא  חֵטְא.  לִידֵי 
יֵצֶר  נוּ  בָּ לֹט  יִשְׁ וְאַל  יוֹן.  בִזָּ לִידֵי  וְלֹא  יוֹן.  נִסָּ
קֵנוּ  וְדַבְּ רָע.  וּמֵחָבֵר  רָע  מֵאָדָם  וְהַרְחִיקֵנוּ  הָרָע. 
יִצְרֵנוּ  אֶת  וְכֹף  טוֹבִים.  ים  וּבְמַעֲשִׂ הַטּוֹב  יֵצֶר  בְּ
ד לָךְ. וּתְנֵנוּ הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם לְחֵן וּלְחֶסֶד  עְבֶּ תַּ לְהִשְׁ
וְתִגְמְלֵנוּ  רוֹאֵינוּ.  כָל  וּבְעֵינֵי  עֵינֶיךָ  בְּ וּלְרַחֲמִים 
ה יְהֹוָה. הַגּוֹמֵל חֲסָדִים  רוּךְ אַתָּ חֲסָדִים טוֹבִים: בָּ

רָאֵל: טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂ
ילֵנִי הַיּוֹם  צִּ תַּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי, שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּ
צֶר רָע.  מִיֵּ מֵאָדָם רָע.  נִים.  פָּ וּמֵעַזּוּת  פָנִים.  י  מֵעַזֵּ יוֹם  וּבְכָל 
שׁוֹן  מִלָּ הָרָע.  מֵעַיִן  רָע.  גַע  וּמִפֶּ רָע.  כֵן  ָ וּמִשּׁ רָע.  וּמֵחָבֵר 
רִיּוֹת. מֵעֲלִילָה.  נְאַת הַבְּ קֶר. מִשִּׂ ינוּת. מֵעֵדוּת שֶׁ לְשִׁ הָרָע. מִמַּ
טָן  וּמִשָּׂ רָעִים.  קְרִים  מִמִּ רָעִים.  מֵחֳלָיִם  ה.  נָּ מְשֻׁ יתָה  מִמִּ
רִית  הוּא בֶן בְּ ין שֶׁ ה. בֵּ ין קָשֶׁ עַל דִּ ה. וּמִבַּ ין קָשֶׁ חִית. מִדִּ שְׁ הַמַּ

יהִנֹּם: ל גֵּ ינָהּ שֶׁ רִית. וּמִדִּ אֵינוֹ בֶן בְּ וּבֵין שֶׁ

Pendant toute cette journée, je remets mon comportement à Dieu et 
m’attache aux tsadikim amitiyim de la génération.
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LE PETIT TALIT5

dans certaines communautés on ne dit pas la bénédiction sur le petit talit 
lorsqu'il est suivi du grand talit. debout, on dit: 
נוּ  מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם. אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ

עַל מִצְוַת צִיצִית:
regarder dans la journée les tsitsit et en tirer une joie protège de la faute 
et des mauvaises pensées.

LE GRAND TALIT6

: עֹטֶה אוֹר  תָּ דַלְתָּ מְאֹד. הוֹד וְהָדָר לָבָשְׁ י אֶת יְהֹוָה. יְהֹוָה אֱלֹהַי גָּ רְכִי נַפְשִׁ בָּ
יהּ.  כִינְתֵּ וּשְׁ רִיךְ הוּא  בְּ א  יִחוּד קוּדְשָׁ ם  לְשֵׁ יְרִיעָה:  כַּ מַיִם  שָׁ לְמָה. נוֹטֶה  שַּׂ כַּ
רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ ו"ה  בְּ י"ה  ם  שֵׁ לְיַחֵד  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ
ם  וּזְכַרְתֶּ אֹתוֹ  וּרְאִיתֶם  תּוֹרָה  בַּ תוּב  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ יצִית.  צִּ בַּ גּוּפִי  ף  מִתְעַטֵּ הֲרֵינִי 

ל מִצְוֹ ת יְהֹוָה: אֶת כָּ
debout, on tient des deux mains le talit à la hauteur des épaules, on 
récite la bénédiction, on fait descendre le bas du talit jusqu’au-dessus 
de la bouche et le dos recouvert jusqu’à un peu plus bas que la hauteur 
des coudes on ramène les quatre pans du talit sur l’épaule de gauche 
en recouvrant la bouche. on pense à recevoir une vitalité nouvelle pour 
accomplir les  613 mitsvot.

נוּ  שָׁ קִדְּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
צִיצִית: ף בַּ נוּ לְהִתְעַטֵּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ בְּ

après avoir mis le talit on dit:
יתֶךָ  בֵּ ן  שֶׁ יִרְוְיֻן מִדֶּ יֶחֱסָיוּן:  נָפֶיךָ  כְּ צֵל  בְּ וּבְנֵי אָדָם  ךָ אֱלֹהִים.  קָר חַסְדְּ יָּ מַה 
ךָ  אוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר: מְשֹׁךְ חַסְדְּ ים. בְּ ךָ מְקוֹר חַיִּ י עִמְּ קֵם: כִּ וְנַחַל עֲדָנֶיךָ תַשְׁ

רֵי לֵב: לְיֹדְעֶיךָ וְצִדְקָתְךָ לְיִשְׁ
on descend le talit sur les épaules et on le laisse pendre sur notre corps 
de façon à couvrir le torse.
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LES TEFILIN7

ם  שֵׁ לְיַחֵד  וּרְחִימוּ.  דְחִילוּ  בִּ יהּ  כִינְתֵּ וּשְׁ רִיךְ הוּא  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם  לְשֵׁ
ם  לְקַיֵּ ן  וּמְזֻמָּ הִנְנִי מוּכָן  רָאֵל.  יִשְׂ ל  כָּ ם  שֵׁ בְּ לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ ו"ה  בְּ י"ה 
ם  רְתָּ תּוֹרָה וּקְשַׁ תוּב בַּ כָּ מוֹ שֶׁ י כְּ יָדִי וּבְרֹאשִׁ ין בְּ פִלִּ ה לְהָנִיחַ תְּ מִצְוַת עֲשֵׂ
וּמֹחִי  י  לִבִּ ד  עְבֵּ מְשַׁ וְהִנְנִי  עֵינֶיךָ.  ין  בֵּ לְטֹטָפֹת  וְהָיוּ  יָדֶךָ.  עַל  לְאוֹת 

לִכְבוֹד בּוֹרְאִי:

debout on pose les tefilin sur le bras gauche au niveau du biceps et après 
la bénédiction on resserre les tefilin sur le bras, on enroule la lanière sept 
fois sur l’avant bras et on met les tefilin de la tête. on fait trois tours de 
lanière autour du majeur: le premier tour sur la phalange médiane, le 
deuxième tour sur la phalange inférieure près de la phalange médiane 
et le troisième sur la phalange inférieure près de la paume, le reste est 
enroulé autour de la paume.

ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם.  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ין: פִלִּ נוּ לְהָנִיחַ תְּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

après avoir mis les tefilin:
ט וּבְחֶסֶד וּבְרַחֲמִים:  פָּ צֶדֶק וּבְמִשְׁ יךְ לִי בְּ תִּ יךְ לִי לְעוֹלָם: וְאֵרַשְׂ תִּ וְאֵרַשְׂ

אֱמוּנָה. וְיָדַעַתְּ אֶת יְהֹוָה: יךְ לִי בֶּ תִּ וְאֵרַשְׂ

puis on dit:
ל רֶחֶם  טֶר כָּ כוֹר פֶּ שׁ לִי כָל בְּ אמֹר: קַדֶּ ה לֵּ ר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
ה אֶל הָעָם  הֵמָה לִי הוּא: וַיֹּאמֶר מֹשֶׁ אָדָם וּבַבְּ רָאֵל בָּ בְנֵי יִשְׂ בִּ
י  ית עֲבָדִים. כִּ צְרַיִם מִבֵּ ר יְצָאתֶם מִמִּ ה אֲשֶׁ זָכוֹר אֶת הַיּוֹם הַזֶּ
הַיּוֹם  חָמֵץ:  יֵאָכֵל  וְלֹא  ה.  מִזֶּ אֶתְכֶם  יְהֹוָה  הוֹצִיא  יָד  חֹזֶק  בְּ
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debout, et penser en disant les 13 louanges qu’on réveille les 13 attributs 
de bonté de Dieu sur nous.

דוֹל  הַגָּ לֶךְ  הַמֶּ הָאֵל  נוּ.  מַלְכֵּ לָעַד  מְךָ  שִׁ ח  בַּ תַּ יִשְׁ
י לְךָ נָאֶה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ  מַיִם וּבָאָרֶץ. כִּ ָ שּׁ דוֹשׁ בַּ וְהַקָּ
4 וְזִמְרָה.  ל  3 הַלֵּ בָחָה.  2 וּשְׁ יר  1 שִׁ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ: 
ה  הִלָּ ה 9 וּגְבוּרָה. 10 תְּ דֻלָּ לָה. 7 נֶצַח 8 גְּ 5 עוֹז 6 וּמֶמְשָׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ה 13 וּמַלְכוּת. בְּ ָ 11 וְתִפְאֶרֶת. 12 קְדֻשּׁ

ה  דוֹשׁ. וּמֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ דוֹל וְהַקָּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
ל  וּמְהֻלָּ דוֹל  גָּ מֶלֶךְ  אֵל  יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ אֵל: 
פְלָאוֹת. בּוֹרֵא  חוֹת. אֵל הַהוֹדָאוֹת. אֲדוֹן הַנִּ בָּ שְׁ תִּ בַּ
ירֵי  שִׁ ים. הַבּוֹחֵר בְּ עֲשִׂ ל הַמַּ מוֹת. רִבּוֹן כָּ שָׁ ל הַנְּ כָּ

זִמְרָה. מֶלֶךְ יָחִיד אֵל חֵי הָעוֹלָמִים:
les dix jours et à Hoshâana Rabba on ajoute:

הְיֶינָה  מְעָה בְקוֹלִי. תִּ ים קְרָאתִיךָ יְהֹוָה: אֲדֹנָי שִׁ עֲמַקִּ עֲלוֹת. מִמַּ יר הַמַּ שִׁ
יַעֲמֹד: מִי  אֲדֹנָי  יָהּ.  מָר  שְׁ תִּ עֲוֹנוֹת  אִם  חֲנוּנָי:  תַּ לְקוֹל  בוֹת  ֻ קַשּׁ  אָזְנֶיךָ 

וְלִדְבָרוֹ  י.  נַפְשִׁ תָה  קִוְּ יְהֹוָה.  יתִי  קִוִּ רֵא:  וָּ תִּ לְמַעַן  לִיחָה  הַסְּ ךָ  עִמְּ י  כִּ
רָאֵל  יִשְׂ יַחֵל  לַבֹּקֶר:  שֹׁמְרִים  לַבֹּקֶר  ֹמְרִים  מִשּׁ לַאדֹנָי.  י  נַפְשִׁ י:  הוֹחָלְתִּ
אֶת  ה  יִפְדֶּ וְהוּא  פְדוּת:  עִמּוֹ  ה  וְהַרְבֵּ הַחֶסֶד  יְהֹוָה  עִם  י  כִּ יְהֹוָה.  אֶל 

רָאֵל מִכֹּל עֲוֹנוֹתָיו: יִשְׂ
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l’officiant

כִרְעוּתֵהּ  בְרָא  י  דִּ עָלְמָא  בְּ א. אָמֵן  רַבָּ מֵהּ  שְׁ שׁ  וְיִתְקַדַּ ל  דַּ יִתְגַּ
יכוֹן  חַיֵּ יחֵהּ. אָמֵן בְּ רְקָנֵהּ וִיקָרֵב מְשִׁ וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ וְיַצְמַח פֻּ
קָרִיב.  וּבִזְמַן  עֲגָלָא  בַּ רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ דְכָל  י  וּבְחַיֵּ וּבְיוֹמֵיכוֹן 

וְאִמְרוּ אָמֵן: אָמֵן
I’assistance et l’officiant:

א א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּ מֵהּ רַבָּ יְהֵא שְׁ
ר  וְיִתְהַדָּ א  וְיִתְנַשֵּׂ וְיִתְרוֹמַם  אַר  וְיִתְפָּ ח  בַּ תַּ וְיִשְׁ רַךְ.  יִתְבָּ
א לְעֵלָּ הוּא. אָמֵן  רִיךְ  בְּ א  דְקֻדְשָׁ מֵהּ  שְׁ ל  וְיִתְהַלָּ ה   וְיִתְעַלֶּ

ירָתָא,  וְשִׁ רְכָתָא  בִּ ל  כָּ מִן  ל(  מִכָּ א  וּלְעֵלָּ  les dix jours on ajoute(

עָלְמָא. וְאִמְרוּ אָמֵן: אֲמִירָן בְּ חָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּ בְּ שְׁ תֻּ

on se prosterne au mot Baroukh et on se redresse.

l’officiant רְכוּ אֶת יְהֹוָה הַמְבֹרָך15ְ:  בָּ
l’assistance רוּךְ יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:  בָּ
l’officiant רוּךְ יְהֹוָה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד:  בָּ

 )on embrasse les tefilin( .ה יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם רוּךְ אַתָּ בָּ
אֶת  וּבוֹרֵא  לוֹם  שָׁ ה  עֹשֶׂ ךְ.  חֹשֶׁ וּבוֹרֵא  אוֹר  יוֹצֵר 

הַכֹּל:
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וּבְטוּבוֹ  רַחֲמִים.  בְּ עָלֶיהָ  רִים  וְלַדָּ לָאָרֶץ  אִיר  הַמֵּ
ית: מַה רַבּוּ  ה בְרֵאשִׁ מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ שׁ בְּ מְחַדֵּ
יתָ. מָלְאָה הָאָרֶץ  חָכְמָה עָשִׂ ם בְּ לָּ יךָ יְהֹוָה. כֻּ מַעֲשֶׂ
ח  בָּ הַמְשֻׁ מֵאָז.  לְבַדּוֹ  הַמְרוֹמָם  לֶךְ  הַמֶּ קִנְיָנֶךָ: 
אֱלֹהֵי עוֹלָם.  מִימוֹת עוֹלָם:  א  תְנַשֵּׂ וְהַמִּ וְהַמְפֹאָר 
צוּר  נוּ.  עֻזֵּ אֲדוֹן  עָלֵינוּ.  רַחֵם  ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  בְּ
רוּךְ  בָּ אֵל  עֲדֵנוּ:  בַּ ב  גָּ מִשְׂ עֵנוּ.  יִשְׁ מָגֵן  נוּ.  בֵּ גַּ מִשְׂ
בוֹד  ה. טוֹב יָצַר כָּ עָה. הֵכִין וּפָעַל זָהֳרֵי חַמָּ דוֹל דֵּ גְּ
צְבָאָיו  נּוֹת  פִּ עֻזּוֹ.  סְבִיבוֹת  נָתַן  מְאוֹרוֹת  מוֹ.  לִשְׁ
בוֹד אֵל  רִים כְּ מִיד מְסַפְּ י. תָּ דַּ ים. רוֹמְמֵי שַׁ קְדוֹשִׁ
עַל  מִמַּ מַיִם  ָ שּׁ בַּ אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  רֵךְ  תְבָּ תִּ תוֹ:  ָ וּקְדֻשּׁ
יָדֶיךָ.  ה  מַעֲשֵׂ בַח  שֶׁ ל  כָּ עַל  חַת  מִתָּ הָאָרֶץ  וְעַל 

לָה: ה יְפָאֲרוּךָ סֶּ . הֵמָּ צַרְתָּ יָּ וְעַל מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁ

בּוֹרֵא  וְגוֹאֲלֵנוּ  נוּ  מַלְכֵּ צוּרֵנוּ  לָנֶצַח  רֵךְ  תְבָּ תִּ
יוֹצֵר  נוּ  מַלְכֵּ לָעַד  מְךָ  שִׁ ח  בַּ תַּ יִשְׁ ים.  קְדוֹשִׁ
רוּם  בְּ עוֹמְדִים  ם  לָּ כֻּ רְתָיו  מְשָׁ ר  וַאֲשֶׁ רְתִים  מְשָׁ
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בְרֵי  דִּ קוֹל.  בְּ יַחַד  יִרְאָה  בְּ מִיעִים  וּמַשְׁ עוֹלָם. 
ם  לָּ כֻּ אֲהוּבִים.  ם  לָּ כֻּ עוֹלָם:  וּמֶלֶךְ  ים  חַיִּ אֱלֹהִים 
ם  וְכֻלָּ ים.  קְדוֹשִׁ ם  לָּ כֻּ בּוֹרִים.  גִּ ם  לָּ כֻּ רוּרִים.  בְּ
ם  וְכֻלָּ קוֹנָם:  רְצוֹן  וּבְיִרְאָה  אֵימָה  בְּ ים  עוֹשִׂ
ירָה  שִׁ בְּ וּבְטָהֳרָה.  ה  ָ קְדֻשּׁ בִּ יהֶם  פִּ אֶת  פּוֹתְחִים 
חִין וּמְפָאֲרִין וּמַעֲרִיצִין  בְּ וּבְזִמְרָה. וּמְבָרְכִין וּמְשַׁ

ין וּמַמְלִיכִין:  ישִׁ וּמַקְדִּ
בּוֹר וְהַנּוֹרָא קָדוֹשׁ  דוֹל הַגִּ לֶךְ הַגָּ ם הָאֵל הַמֶּ אֶת שֵׁ
מַיִם  שָׁ מַלְכוּת  עֹל  עֲלֵיהֶם  לִים  מְקַבְּ ם  וְכֻלָּ הוּא: 
ישׁ  אַהֲבָה רְשׁוּת זֶה לָזֶה לְהַקְדִּ ה. וְנוֹתְנִים בְּ זֶה מִזֶּ
וּבִנְעִימָה.  בְרוּרָה  פָה  שָׂ בְּ רוּחַ.  נַחַת  בְּ לְיוֹצְרָם 
וְאוֹמְרִים  אֵימָה  בְּ עוֹנִים  אֶחָד.  כְּ ם  לָּ כֻּ ה  ָ קְדֻשּׁ

יִרְאָה: בְּ
כָל  מְלֹא  צְבָאוֹת.  יְהֹוָה  קָדוֹשׁ  קָדוֹשׁ.  קָדוֹשׁ. 

בוֹדוֹ:  הָאָרֶץ כְּ
אִים  דוֹל מִתְנַשְּׂ גָּ רַעַשׁ  בְּ הַקֹּדֶשׁ  וְחַיּוֹת  ים  וְהָאוֹפַנִּ

חִים וְאוֹמְרִים: בְּ תָם מְשַׁ רָפִים. לְעֻמָּ ת שְׂ לְעֻמַּ
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קוֹמוֹ: בוֹד יְהֹוָה מִמְּ רוּךְ כְּ בָּ
ם.  וְקַיָּ חַי  אֵל  לֶךְ  לַמֶּ נוּ.  יִתֵּ נְעִימוֹת  רוּךְ  בָּ לָאֵל 
י הוּא לְבַדּוֹ  מִיעוּ. כִּ חוֹת יַשְׁ בָּ זְמִירוֹת יֹאמֵרוּ וְתִשְׁ
חֲדָשׁוֹת.  ה  עוֹשֶׂ בוּרוֹת.  גְּ פּוֹעֵל  וְקָדוֹשׁ.  מָרוֹם 
יְשׁוּעוֹת.  מַצְמִיחַ  צְדָקוֹת.  זוֹרֵעַ  מִלְחָמוֹת.  עַל  בַּ
פְלָאוֹת.  הַנִּ אֲדוֹן  תְהִלּוֹת.  נוֹרָא  רְפוּאוֹת.  בּוֹרֵא 
ית.  ה בְרֵאשִׁ מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ הַמְחַדֵּ
חַסְדּוֹ:  י לְעוֹלָם  כִּ דֹלִים.  גְּ ה אוֹרִים  לְעֹשֵׂ אָמוּר  כָּ
רָא: אוֹר  בָּ ר  חַ עוֹלָמוֹ אֲשֶׁ מֵּ וְהִתְקִין מְאוֹרוֹת מְשַׂ
מְהֵרָה לְאוֹרוֹ:  נוּ בִּ ה כֻלָּ אִיר. וְנִזְכֶּ חָדָשׁ עַל צִיּוֹן תָּ

אוֹרוֹת: ה יְהֹוָה. יוֹצֵר הַמְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

חֶמְלָה  אֱלֹהֵינוּ.  יְהֹוָה  נוּ  אֲהַבְתָּ עוֹלָם  אַהֲבַת 
נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ  עָלֵינוּ:  חָמַלְתָּ  וִיתֵרָה  דוֹלָה  גְּ
טְחוּ בְךָ.  בָּ דוֹל וּבַעֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ מְךָ הַגָּ עֲבוּר שִׁ בַּ
לֵם.  לֵבָב שָׁ בְּ ים לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ  חַיִּ י  דֵם חֻקֵּ לַמְּ וַתְּ
דֵנוּ: אָבִינוּ אָב הָרַחֲמָן. הַמְרַחֵם.  נוּ וּתְלַמְּ חָנֵּ ן תְּ כֵּ
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יל.  כִּ וּלְהַשְׂ לְהָבִין  ינָה  בִּ נוּ  לִבֵּ בְּ וְתֵן  עָלֵינוּ.  רַחֵם 
ם אֶת  מֹר וְלַעֲשׂוֹת וּלְקַיֵּ ד. לִשְׁ מֹעַ. לִלְמֹד וּלְלַמֵּ לִשְׁ
עֵינֵינוּ  וְהָאֵר  אַהֲבָה:  בְּ תּוֹרָתֶךָ  תַלְמוּד  בְרֵי  דִּ ל  כָּ
לְבָבֵנוּ  וְיַחֵד  מִצְוֹתֶיךָ.  בְּ נוּ  לִבֵּ ק  וְדַבֵּ תוֹרָתֶךָ.  בְּ
מֶךָ. לְמַעַן לֹא נֵבוֹשׁ וְלֹא  לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה אֶת שְׁ
ךָ  קָדְשְׁ ם  בְשֵׁ י  כִּ וָעֶד:  לְעוֹלָם  ל  שֵׁ נִכָּ וְלֹא  לֵם  נִכָּ
מְחָה  וְנִשְׂ נָגִילָה  טָחְנוּ.  בָּ וְהַנּוֹרָא  בּוֹר  הַגִּ דוֹל  הַגָּ
ים.  ישׁוּעָתֶךָ: וְרַחֲמֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וַחֲסָדֶיךָ הָרַבִּ בִּ
עָלֵינוּ  וְהָבֵא  מַהֵר  וָעֶד:  סֶלָה  נֶצַח  יַעַזְבוּנוּ  אַל 
ל הָאָרֶץ*.  נְפוֹת כָּ ע כַּ לוֹם מְהֵרָה מֵאַרְבַּ רָכָה וְשָׁ בְּ
ארֵנוּ. וְתוֹלִיכֵנוּ מְהֵרָה  בוֹר עוֹל הַגּוֹיִם מֵעַל צַוָּ וּשְׁ
ה.  אָתָּ יְשׁוּעוֹת  פּוֹעֵל  אֵל  י  כִּ לְאַרְצֵנוּ:  קוֹמְמִיּוּת 
נוּ  מַלְכֵּ נוּ  וְקֵרַבְתָּ וְלָשׁוֹן.  עַם  ל  מִכָּ בָחַרְתָּ  וּבָנוּ 
אַהֲבָה: לְהוֹדוֹת לְךָ  אֱמֶת בְּ דוֹל סֶלָה. בֶּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
ה  רוּךְ אַתָּ בָּ מֶךָ:  שְׁ וּלְאַהֲבָה אֶת  אַהֲבָה  בְּ וּלְיַחֶדְךָ 

אַהֲבָה: רָאֵל בְּ עַמּוֹ יִשְׂ יְהֹוָה. הַבּוֹחֵר בְּ
*on prend les quatre tsitsit dans la main gauche, entre le pouce et l’auriculaire.
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on dit shéma Israël à haute voix en pensant:
Sache Israël l’Eternel notre Dieu, Il est Un. prolonger le dalet en pensant 
faire régner Dieu en haut en bas et aux quatre points cardinaux.
on dit baroukh Shem à voix basse.

רָאֵל יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה | אֶחָד:  מַע יִשְׂ שְׁ
בוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד: ם כְּ רוּךְ שֵׁ בָּ

וּבְכָל  לְבָבְךָ  כָל  בְּ אֱלֹהֶיךָ  יְהֹוָה  אֵת  וְאָהַבְתָּ 
ר  אֲשֶׁ ה  הָאֵלֶּ בָרִים  הַדְּ וְהָיוּ  מְאֹדֶךָ:  וּבְכָל  ךָ  נַפְשְׁ
לְבָנֶיךָ  ם  נְתָּ נַּ וְשִׁ לְבָבֶךָ:  עַל  הַיּוֹם.  ךָ  מְצַוְּ אָנֹכִי 
רֶךְ  בַדֶּ ךָ  וּבְלֶכְתְּ בֵיתֶךָ  בְּ ךָ  בְתְּ שִׁ בְּ ם.  בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
ם לְאוֹת עַל־יָדֶךָ* וְהָיוּ  רְתָּ ךָ וּבְקוּמֶךָ: וּקְשַׁ כְבְּ וּבְשָׁ
יתֶךָ  ם עַל־מְזֻזוֹת בֵּ ין עֵינֶיךָ**: וּכְתַבְתָּ לְטֹטָפֹת בֵּ

עָרֶיךָ: וּבִשְׁ
אָנֹכִי  ר  אֲשֶׁ אֶל־מִצְוֹתַי  מְעוּ  שְׁ תִּ מֹעַ  אִם־שָׁ וְהָיָה 
אֱלֹהֵיכֶם  אֶת־יְהֹוָה  לְאַהֲבָה  הַיּוֹם  אֶתְכֶם  ה  מְצַוֶּ
י  וְנָתַתִּ כֶם:  וּבְכָל־נַפְשְׁ כָל־לְבַבְכֶם  בְּ וּלְעָבְדוֹ 
עִתּוֹ יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ  מְטַר־אַרְצְכֶם בְּ
ךָ  לִבְהֶמְתֶּ דְךָ  שָׂ בְּ ב  עֵשֶׂ י  וְנָתַתִּ וְיִצְהָרֶךָ:  ךָ  וְתִירֹשְׁ
*on embrasse les tefilin du bras.   **on embrasse les tefilin de la tête.
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ה לְבַבְכֶם  ן־יִפְתֶּ מְרוּ לָכֶם פֶּ ָ : הִשּׁ בָעְתָּ וְשָׂ וְאָכַלְתָּ 
חֲוִיתֶם  תַּ וְהִשְׁ אֲחֵרִים  אֱלֹהִים  ם  וַעֲבַדְתֶּ ם  וְסַרְתֶּ
מַיִם  ָ אֶת־הַשּׁ וְעָצַר  כֶם  בָּ אַף־יְהֹוָה  וְחָרָה  לָהֶם: 
אֶת־יְבוּלָהּ  ן  תִתֵּ לֹא  וְהָאֲדָמָה  מָטָר  וְלֹא־יִהְיֶה 
יְהֹוָה  ר  אֲשֶׁ הַטֹּבָה  הָאָרֶץ  מֵעַל  מְהֵרָה  ם  וַאֲבַדְתֶּ
עַל־לְבַבְכֶם  ה  אֵלֶּ בָרַי  אֶת־דְּ ם  מְתֶּ וְשַׂ לָכֶם:  נֹתֵן 
עַל־יֶדְכֶם  לְאוֹת  אֹתָם  ם  רְתֶּ וּקְשַׁ כֶם  וְעַל־נַפְשְׁ
ם אֹתָם אֶת־ דְתֶּ וְלִמַּ עֵינֵיכֶם:  ין  בֵּ וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת 
רֶךְ  ךָ בַדֶּ בֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּ ךָ בְּ בְתְּ שִׁ ם בְּ ר בָּ נֵיכֶם לְדַבֵּ בְּ
יתֶךָ  בֵּ עַל־מְזוּזוֹת  ם  וּכְתַבְתָּ וּבְקוּמֶךָ:  ךָ  כְבְּ וּבְשָׁ
עַל  בְנֵיכֶם  וִימֵי  יְמֵיכֶם  יִרְבּוּ  לְמַעַן  עָרֶיךָ:  וּבִשְׁ
לָהֶם  לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת  יְהֹוָה  ע  בַּ נִשְׁ ר  אֲשֶׁ הָאֲדָמָה 

מַיִם עַל־הָאָרֶץ: ָ ימֵי הַשּׁ כִּ

נֵי  אֶל־בְּ ר  בֵּ דַּ אמֹר:  לֵּ ה  אֶל־מֹשֶׁ יְהֹוָה  וַיֹּאמֶר* 
עַל־ צִיצִת16  לָהֶם  וְעָשׂוּ  אֲלֵהֶם  וְאָמַרְתָּ  רָאֵל  יִשְׂ

*on prend les tsitsit dans la main droite et on les regarde.
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נָף  הַכָּ עַל־צִיצִת  וְנָתְנוּ  לְדֹרֹתָם  בִגְדֵיהֶם  נְפֵי  כַּ
אֹתוֹ  וּרְאִיתֶם  לְצִיצִת  לָכֶם  וְהָיָה  כֵלֶת:  תְּ תִיל  פְּ
יתֶם אֹתָם וְלֹא־ ל־מִצְוֹת יְהֹוָה וַעֲשִׂ ם אֶת־כָּ וּזְכַרְתֶּ
ר־ אֲשֶׁ עֵינֵיכֶם**  וְאַחֲרֵי  לְבַבְכֶם*  אַחֲרֵי  תָתוּרוּ 
יתֶם אֶת־ רוּ וַעֲשִׂ זְכְּ ם זֹנִים אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן תִּ אַתֶּ
ים לֵאלֹהֵיכֶם: אֲנִי יְהֹוָה  ל־מִצְוֹתָי וִהְיִיתֶם קְדֹשִׁ כָּ
מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  אֶתְכֶם  הוֹצֵאתִי  ר  אֲשֶׁ אֱלֹהֵיכֶם 

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלֹהִים אֲנִי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם: אֱמֶת
si l’on récite le shéma sans minian on ajoute: יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם אֱמֶת

l’officiant répète :יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם אֱמֶת

וְנֶחְמָד  וְחָבִיב  וְאָהוּב  וְנֶאֱמָן  ר  וְיָשָׁ ם  וְקַיָּ וְנָכוֹן  יב  וְיַצִּ
בָר  הַדָּ וְיָפֶה  וְטוֹב  ל  וּמְקֻבָּ ן  וּמְתֻקָּ יר  וְאַדִּ וְנוֹרָא  וְנָעִים 
נוּ.  מַלְכֵּ עוֹלָם  אֱלֹהֵי  אֱמֶת.  וָעֶד:  לְעוֹלָם  עָלֵינוּ  ה  הַזֶּ
ם.  מוֹ קַיָּ ם וּשְׁ עֵנוּ. לְדֹר וָדֹר הוּא קַיָּ צוּר יַעֲקֹב מָגֵן יִשְׁ
וּדְבָרָיו  מֶת:  קַיָּ לָעַד  וֶאֱמוּנָתוֹ  וּמַלְכוּתוֹ  נָכוֹן.  וְכִסְאוֹ 

* ne pas s’éloigner de la vraie foi.

** ne pas égarer le cœur dans les mauvais regards.
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וּלְעוֹלְמֵי  לָעַד*  וְנֶחֱמָדִים  נֶאֱמָנִים  מִים.  וְקַיָּ חָיִים 
נֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ.  עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ. עַל בָּ
רָאֵל עֲבָדֶיךָ: עַל הָרִאשׁוֹנִים וְעַל  ל דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְׂ וְעַל כָּ
ם לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת וֶאֱמוּנָה.  בָר טוֹב וְקַיָּ הָאַחֲרוֹנִים. דָּ
ה הוּא יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  אַתָּ חֹק וְלֹא יַעֲבֹר: אֱמֶת. שָׁ
נוּ מֶלֶךְ אֲבוֹתֵינוּ. גּוֹאֲלֵנוּ גּוֹאֵל אֲבוֹתֵינוּ.  אֲבוֹתֵינוּ. מַלְכֵּ
הוּא  מֵעוֹלָם  ילֵנוּ  וּמַצִּ פּוֹדֵנוּ  יְשׁוּעָתֵנוּ.  צוּר  יוֹצְרֵנוּ 

מֶךָ. וְאֵין לָנוּ עוֹד אֱלֹהִים זוּלָתֶךָ סֶלָה: שְׁ

לָהֶם  יעַ  וּמוֹשִׁ מָגֵן  מֵעוֹלָם.  ה הוּא  אַתָּ אֲבוֹתֵינוּ  עֶזְרַת 
בֶךָ.  רוּם עוֹלָם מוֹשָׁ כָל דּוֹר וָדוֹר: בְּ וְלִבְנֵיהֶם אַחֲרֵיהֶם בְּ
רֵי  אַשְׁ אֱמֶת.  אָרֶץ:  אַפְסֵי  עַד  וְצִדְקָתְךָ  טֶיךָ  פָּ וּמִשְׁ
עַל  ים  יָשִׂ וּדְבָרְךָ  וְתוֹרָתְךָ  לְמִצְוֹתֶיךָ  מַע  שְׁ יִּ שֶׁ אִישׁ 
בּוֹר לָרִיב  גִּ וּמֶלֶךְ  ךָ.  ה הוּא אָדוֹן לְעַמֶּ לִבּוֹ: אֱמֶת. אַתָּ
ה  וְאַתָּ רִאשׁוֹן  הוּא  ה  אַתָּ אֱמֶת.  וּבָנִים:  לְאָבוֹת  רִיבָם 
יעַ:  גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ  וּמִבַּ הוּא אַחֲרוֹן. 
ית עֲבָדִים  נוּ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ. וּמִבֵּ אַלְתָּ צְרַיִם גְּ אֱמֶת. מִמִּ

* on embrasse les tsitsit et on les passe sur les yeux fermés.
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 . אָלְתָּ גָּ רָאֵל  יִשְׂ וּבְכוֹרְךָ   . הָרָגְתָּ כוֹרֵיהֶם  בְּ ל  כָּ דִיתָנוּ.  פְּ
 . . וִידִידִים הֶעֱבַרְתָּ עְתָּ . וְזֵדִים טִבַּ קַעְתָּ וְיַם סוּף לָהֶם בָּ
חוּ  בְּ וַיְכַסּוּ מַיִם צָרֵיהֶם. אֶחָד מֵהֶם לֹא נוֹתָר: עַל זֹאת שִׁ
ירוֹת  שִׁ זְמִירוֹת  יְדִידִים  וְנָתְנוּ  לָאֵל.  וְרוֹמְמוּ  אֲהוּבִים 
רָם  ם:  וְקַיָּ חַי  אֵל  לְמֶלֶךְ  וְהוֹדָאוֹת  רָכוֹת  בְּ חוֹת.  בָּ וְתִשְׁ
יהַּ  וּמַגְבִּ אִים עֲדֵי אָרֶץ.  גֵּ יל  פִּ וְנוֹרָא. מַשְׁ דוֹל  גָּ א.  וְנִשָּׂ
עֲנָוִים.  וּפוֹדֶה  אֲסִירִים.  מוֹצִיא  מָרוֹם.  עֲדֵי  פָלִים  שְׁ

עָם אֵלָיו: וְּ עֵת שַׁ רָאֵל בְּ ים. וְעוֹנֶה לְעַמּוֹ יִשְׂ לִּ וְעוֹזֵר דַּ
on se lève 

ה  מֹשֶׁ וּמְבֹרָךְ.  רוּךְ הוּא  בָּ גּוֹאֲלָם.  עֶלְיוֹן  לְאֵל  הִלּוֹת  תְּ
ם:  ה. וְאָמְרוּ כֻלָּ מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה בְּ רָאֵל לְךָ עָנוּ שִׁ וּבְנֵי יִשְׂ
קֹּדֶשׁ. נוֹרָא  ר בַּ מֹכָה נֶאְדָּ אֵלִים יְהֹוָה. מִי כָּ מִי כָמֹכָה בָּ
מְךָ  חוּ גְאוּלִים לְשִׁ בְּ ה שִׁ ירָה חֲדָשָׁ ה פֶלֶא: שִׁ תְהִלֹּת. עֹשֵׂ
ם הוֹדוּ וְהִמְלִיכוּ וְאָמְרוּ:  לָּ ם. יַחַד כֻּ פַת הַיָּ דוֹל עַל שְׂ הַגָּ
עֶזְרַת  בְּ קוּמָה  רָאֵל.  יִשְׂ צוּר  וָעֶד:  לְעוֹלָם  יִמְלֹךְ  יְהֹוָה 
רָאֵל. וְנֶאֱמַר. גֹּאֲלֵנוּ  רָאֵל. וּפְדֵה כִנְאֻמֶךָ יְהוּדָה וְיִשְׂ יִשְׂ
יְהוָֹה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ רָאֵל17:  יִשְׂ קְדוֹשׁ  מוֹ  שְׁ צְבָאוֹת  יְהֹוָה 

רָאֵל18:  אַל יִשְׂ גָּ
on se prépare à la amida.
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Dieu est devant nous

תֶךָ: הִלָּ יד תְּ ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
le mérite de nos Pères

ה יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ. אֱלֹהֵי  רוּךְ אַתָּ בָּ
דוֹל  אַבְרָהָם. אֱלֹהֵי יִצְחָק. וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָאֵל הַגָּ
גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים.  וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן.  בּוֹר  הַגִּ
גוֹאֵל  וּמֵבִיא  אָבוֹת.  י  חַסְדֵּ וְזוֹכֵר  הַכֹּל.  וְקוֹנֵה 

אַהֲבָה: מוֹ בְּ לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
les dix jours:

לְמַעַנְךָ  ים.  הַחַיִּ סֵפֶר  בְּ וְכָתְבֵנוּ  ים.  חַיִּ בַּ חָפֵץ  מֶלֶךְ  ים.  לְחַיִּ זָכְרֵנוּ 
 

ים19: אֱלֹהִים חַיִּ

ה יְהֹוָה. מָגֵן  רוּךְ אַתָּ יעַ וּמָגֵן: בָּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
אַבְרָהָם:

la Puissance de Dieu

ה, רַב  ה מֵתִים אַתָּ בּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּ גִּ ה  אַתָּ
יעַ: לְהוֹשִׁ

 en hiver   en été

ם20: שֶׁ יב הָרוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּ ִ מַשּׁ  | ל20:  מוֹרִיד הַטָּ
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רַחֲמִים  בְּ מֵתִים  ה  מְחַיֵּ חֶסֶד.  בְּ ים  חַיִּ ל  מְכַלְכֵּ
יר  וּמַתִּ חוֹלִים  וְרוֹפֵא  נוֹפְלִים  סוֹמֵךְ  ים.  רַבִּ
כָמוֹךָ  מִי  עָפָר.  נֵי  לִישֵׁ אֱמוּנָתוֹ  ם  וּמְקַיֵּ אֲסוּרִים. 
ה  וּמְחַיֶּ ךְ. מֶלֶךְ מֵמִית  לָּ וּמִי דוֹמֶה  בוּרוֹת  גְּ עַל  בַּ

וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה:
les dix jours:

רַחֲמִים21: ים בְּ מִי כָמוֹךָ אָב הָרַחֲמָן. זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּ

יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ מֵתִים:  לְהַחֲיוֹת  ה  אַתָּ וְנֶאֱמָן 
תִים: ה הַמֵּ מְחַיֵּ

kédousha

ים  שִׁ לְּ הַמְשַׁ קֹדֶשׁ.  רְפֵי  שַׂ סוֹד  יחַ  שִׂ נֹעַם  כְּ וְנַעֲרִיצָךְ  ךְ  ישָׁ נַקְדִּ
תוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ. וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר1: כָּ ה. כַּ ָ לְךָ קְדֻשּׁ

בוֹדו2ֹ: קָדוֹשׁ. קָדוֹשׁ. קָדוֹשׁ יְהֹוָה צְבָאוֹת. מְלֹא כָל הָאָרֶץ כְּ
חִים וְאוֹמְרִים1: בְּ תָם מְשַׁ לְעֻמָּ
קוֹמו2ֹ: בוֹד יְהֹוָה מִמְּ רוּךְ כְּ בָּ

תוּב לֵאמֹר1: ךָ כָּ וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁ
יִמְלֹךְ יְהֹוָה לְעוֹלָם. אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר. הַלְלוּיָה2ּ:

1. I’assistance suivie de l’officiant.   2. I’assistance et l’officiant.
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recevoir de la sainteté

יוֹם  כָל  בְּ ים  וּקְדוֹשִׁ קָדוֹשׁ,  מְךָ  וְשִׁ קָדוֹשׁ  ה  אַתָּ
ה:  אָתָּ וְקָדוֹשׁ  דוֹל  גָּ מֶלֶךְ  אֵל  י  כִּ לָה.  סֶּ לוּךָ  יְהַלְּ

 les dix jours: | ׁדוֹש ה יְהֹוָה. הָאֵל הַקָּ רוּךְ אַתָּ דוֹש22ׁ:בָּ לֶךְ הַקָּ                                                                    הַמֶּ

faire venir de l’intelligence 

ינָה:  בִּ לֶאֱנוֹשׁ  ד  וּמְלַמֵּ עַת.  דַּ לְאָדָם  חוֹנֵן  ה  אַתָּ
ה יְהֹוָה.  רוּךְ אַתָּ ינָה וָדָעַת: בָּ ךָ חָכְמָה בִּ נוּ מֵאִתְּ חָנֵּ

עַת: חוֹנֵן הַדָּ
arriver au repentir

נוּ  מַלְכֵּ וְקָרְבֵנוּ  לְתוֹרָתֶךָ.  אָבִינוּ  יבֵנוּ  הֲשִׁ
לְפָנֶיךָ:  לֵמָה  שְׁ תְשׁוּבָה  בִּ וְהַחֲזִירֵנוּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ. 

תְשׁוּבָה: ה יְהֹוָה. הָרוֹצֶה בִּ רוּךְ אַתָּ בָּ
réussir son pardon 

י  כִּ נוּ  י חָטָאנוּ. מְחַל לָנוּ מַלְכֵּ כִּ סְלַח לָנוּ אָבִינוּ 
ה יְהֹוָה.  רוּךְ אַתָּ ה: בָּ ח אָתָּ י אֵל טוֹב וְסַלָּ עְנוּ. כִּ פָשָׁ

ה לִסְלֹחַ: רְבֶּ חַנּוּן הַמַּ

Dieu est devant nous
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se libérer des épreuves

ה  גְאֻלָּ וּגְאָלֵנוּ  רִיבֵנוּ.  וְרִיבָה  בְעָנְיֵנוּ.  נָא  רְאֵה 
חָזָק  גּוֹאֵל  אֵל  י  כִּ מֶךָ.  שְׁ לְמַעַן  מְהֵרָה  לֵמָה  שְׁ

רָאֵל: ה יְהֹוָה. גּוֹאֵל יִשְׂ רוּךְ אַתָּ ה: בָּ אָתָּ

l’officiant les jours de jeûne public:

פֶן  י בְצָרָה גְדוֹלָה אֲנָחְנוּ. אַל תֵּ עֲנִיתֵנוּ כִּ יוֹם צוֹם תַּ עֲנֵנוּ יְהֹוָה עֲנֵנוּ בְּ

תֵנוּ. הֱיֵה נָא  חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ נּוּ. וְאַל תִּ נֶיךָ מִמֶּ ר פָּ סְתֵּ עֵנוּ. וְאַל תַּ אֶל רִשְׁ

בָר  דָּ ךָ לְנַחֲמֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָא אֵלֶיךָ עֲנֵנוּ. כַּ וְעָתֵנוּ. יְהִי נָא חַסְדְּ קָרוֹב לְשַׁ

מָע.  רִים וַאֲנִי אֶשְׁ אֱמַר. וְהָיָה טֶרֶם יִקְרָאוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה. עוֹד הֵם מְדַבְּ נֶּ שֶׁ

כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה:  יל בְּ עֵת צָרָה. פּוֹדֶה וּמַצִּ ה יְהֹוָה הָעוֹנֶה בְּ י אַתָּ כִּ

עֵת צָרָה23: רָאֵל בְּ ה יְהֹוָה. הָעוֹנֶה לְעַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ בָּ

se guérir 

תֵנוּ  י תְהִלָּ עָה כִּ שֵׁ יעֵנוּ וְנִוָּ רְפָאֵנוּ יְהֹוָה וְנֵרָפֵא. הוֹשִׁ
י  לֵמָה לְכָל מַכּוֹתֵינוּ*. כִּ ה. וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְׁ אָתָּ
ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ ה:  אָתָּ וְרַחֲמָן  נֶאֱמָן  רוֹפֵא  מֶלֶךְ  אֵל 

רָאֵל: יְהֹוָה. רוֹפֵא חוֹלֵי עַמּוֹ יִשְׂ
*on peut ajouter: que soit guéri… prénom, fils/fille de … prénom de la mère.
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amener l’abondance

וְאֶת  הַזֹּאת  נָה  ָ הַשּׁ אֱלֹהֵינוּ אֶת  יְהֹוָה  עָלֵינוּ  רֵךְ  בָּ
רָכָה24( בְּ  en été( וְתֵן  לְטוֹבָה.  תְבוּאָתָהּ  מִינֵי  ל   כָּ
הָאֲדָמָה  נֵי  פְּ עַל  לִבְרָכָה24(  וּמָטָר  טַל   en hiver(
הַטּוֹבוֹת  נִים  ָ שּׁ כַּ נָתֵנוּ  שְׁ וּבָרֵךְ  מִטּוּבָהּ.  עֵנוּ  בְּ וְשַׂ
נִים:  ָ ה. וּמְבָרֵךְ הַשּׁ י אֵל טוֹב וּמֵטִיב אָתָּ לִבְרָכָה. כִּ

נִים: ָ ה יְהֹוָה. מְבָרֵךְ הַשּׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
sortir de ses défauts 

ץ  לְקַבֵּ נֵס  א  וְשָׂ לְחֵרוּתֵנוּ.  דוֹל  גָּ שׁוֹפָר  בְּ קַע  תְּ
נְפוֹת  כַּ ע  מֵאַרְבַּ מְהֵרָה  יַחַד  צֵנוּ  ְוקַבְּ לֻיּוֹתֵינוּ*.  גָּ
נִדְחֵי  ץ  מְקַבֵּ יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ לְאַרְצֵנוּ:  הָאָרֶץ 

רָאֵל: עַמּוֹ יִשְׂ
connaître les bons conseils 

ה.  חִלָּ בַתְּ בָרִאשׁוֹנָה. וְיוֹעֲצֵינוּ כְּ יבָה שׁוֹפְטֵינוּ כְּ הָשִׁ
ה  נּוּ יָגוֹן וַאֲנָחָה. וּמְלֹךְ עָלֵינוּ מְהֵרָה אַתָּ וְהָסֵר מִמֶּ
צֶדֶק  בְּ קֵנוּ  וְצַדְּ וּבְרַחֲמִים.  חֶסֶד  בְּ ךָ  לְבַדְּ יְהֹוָה 

*les hommes ajoutent: que toutes les étincelles que nous avons envoyées dans 
l'impureté retournent dans la sainteté.
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צְדָקָה  אוֹהֵב  מֶלֶךְ  יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ ט:  פָּ וּבְמִשְׁ
 les dix jours: | ט פָּ ט25:וּמִשְׁ פָּ לֶךְ הַמִשְׁ                     הַמֶּ

la foi en Dieu

רֶגַע  כְּ ינִים  הַמִּ וְכָל  תִקְוָה.  הִי  תְּ אַל  ינִים  לְשִׁ וְלַמַּ
דִים  וְהַזֵּ רֵתוּ.  יִכָּ מְהֵרָה  ךָ  עַמְּ אוֹיְבֵי  וְכָל  יֹאבֵדוּ. 
ילֵם  פִּ וְתַשְׁ ם  וּתְכַלֵּ ר  וּתְמַגֵּ ר  בֵּ וּתְשַׁ ר  תְעַקֵּ מְהֵרָה 
ה יְהֹוָה. שׁוֹבֵר  רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ: בָּ וְתַכְנִיעֵם בִּ

אוֹיְבִים וּמַכְנִיעַ זֵדִים:
la foi dans les tsadikim 

ךָ  אֵרִית עַמְּ יקִים וְעַל הַחֲסִידִים. וְעַל זִקְנֵי שְׁ דִּ עַל הַצַּ
רֵי  ית סוֹפְרֵיהֶם. וְעַל גֵּ לֵיטַת בֵּ רָאֵל. וְעַל פְּ ית יִשְׂ בֵּ
אֱלֹהֵינוּ.  יְהֹוָה  רַחֲמֶיךָ  נָא  יֶהֱמוּ  וְעָלֵינוּ.  דֶק.  הַצֶּ
ים  אֱמֶת. וְשִׂ מְךָ בֶּ שִׁ כָר טוֹב לְכָל הַבּוֹטְחִים בְּ וְתֵן שָׂ
י בְךָ בָטָחְנוּ.  הֶם. וּלְעוֹלָם לֹא נֵבוֹשׁ כִּ חֶלְקֵנוּ עִמָּ
רוּךְ  עָנְנוּ: בָּ אֱמֶת וּבְתָמִים נִשְׁ דוֹל בֶּ ךָ הַגָּ וְעַל חַסְדְּ

יקִים: דִּ עָן וּמִבְטָח לַצַּ ה יְהֹוָה. מִשְׁ אַתָּ
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voir Jérusalem rebâtie

תוֹכָהּ  כֹּן בְּ שׁוּב. וְתִשְׁ רַחֲמִים תָּ לַיִם עִירְךָ בְּ וְלִירוּשָׁ
נְיַן  בִּ יָמֵינוּ  בְּ קָרוֹב  בְּ אוֹתָהּ  וּבְנֵה   . רְתָּ בַּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַּ
כִין: תָּ לְתוֹכָהּ  מְהֵרָה  ךָ  עַבְדְּ דָוִד  א  וְכִסֵּ  עוֹלָם. 
)penser que le Mashia'h ben Yossef  ne soit pas tué par Armilos harasha(

לָיִם: ה יְהֹוָה. בּוֹנֵה יְרוּשָׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
aider à la venue du Messie

רוּם  ךָ מְהֵרָה תַצְמִיחַ. וְקַרְנוֹ תָּ וִד עַבְדְּ אֶת צֶמַח דָּ
ים  ל הַיּוֹם וּמְצַפִּ ינוּ כָּ י לִישׁוּעָתְךָ קִוִּ ישׁוּעָתֶךָ. כִּ בִּ
ה יְהֹוָה. מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשׁוּעָה: רוּךְ אַתָּ לִישׁוּעָה: בָּ

faire accepter ses demandes  

מַע קוֹלֵנוּ. יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ חוּס וְרַחֵם  אָב הָרַחֲמָן שְׁ
י אֵל  תֵנוּ. כִּ פִלָּ רַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּ ל בְּ עָלֵינוּ. וְקַבֵּ
נוּ.  פָנֶיךָ מַלְכֵּ ה. וּמִלְּ פִלּוֹת וְתַחֲנוּנִים אָתָּ שׁוֹמֵעַ תְּ
תֵנו26ּ:  פִלָּ מַע תְּ נוּ וַעֲנֵנוּ וּשְׁ יבֵנוּ. חָנֵּ שִׁ רֵיקָם אַל תְּ
רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ ה  פֶּ ל  כָּ ת  פִלַּ תְּ שׁוֹמֵעַ  ה  אַתָּ י  כִּ

ה: פִלָּ ה יְהֹוָה. שׁוֹמֵעַ תְּ רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ בְּ
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assister à la reconstruction du Temple

תָם  וְלִתְפִלָּ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ בְּ אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  רְצֵה 
י  ֵ וְאִשּׁ יתֶךָ.  בֵּ לִדְבִיר  הָעֲבוֹדָה  אֶת  ב  וְהָשֵׁ עֵה.  שְׁ
רָצוֹן.  בְּ ל  תְקַבֵּ אַהֲבָה  בְּ מְהֵרָה  תָם.  וּתְפִלָּ רָאֵל  יִשְׂ

ךָ: רָאֵל עַמֶּ מִיד עֲבוֹדַת יִשְׂ וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ
à Rosh ‘hodesh et ‘Hol hamoed:

וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה  יעַ.  וְיַגִּ וְיָבוֹא  יַעֲלֶה  אֲבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ 
אֲבוֹתֵינוּ.  וְזִכְרוֹן  וּפִקְדוֹנֵנוּ  זִכְרוֹנֵנוּ  כֵר  וְיִזָּ קֵד  וְיִפָּ מַע.  ָ וְיִשּׁ
ךָ.  קָדְשֶׁ עִיר  לַיִם  יְרוּשָׁ וְזִכְרוֹן  ךָ.  עַבְדֶּ וִד  דָּ ן  בֶּ יחַ  מָשִׁ וְזִכְרוֹן 
לְחֵן  לְטוֹבָה.  לִפְלֵטָה  לְפָנֶיךָ.  רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ ל  כָּ וְזִכְרוֹן 

יוֹם לוֹם בְּ ים טוֹבִים וּלְשָׁ וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים. לְחַיִּ

Rosh ‘hodesh

רֹאשׁ הַחֹדֶשׁ
Pessa’h

צּוֹת חַג הַמַּ
Souccot

כּוֹת חַג הַסֻּ

לִבְרָכָה.  בוֹ  וּפָקְדֵנוּ  לְטוֹבָה.  בּוֹ  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  זָכְרֵנוּ  ה.  הַזֶּ
חוּס  וְרַחֲמִים.  יְשׁוּעָה  וּבִדְבַר  טוֹבִים.  ים  לְחַיִּ בוֹ  יעֵנוּ  וְהוֹשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ. כִּ יעֵנוּ. כִּ נוּ. וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהוֹשִׁ וְחָנֵּ

ה27: חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּ
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רוּךְ  בָּ רַחֲמִים:  בְּ לְצִיּוֹן  שׁוּבְךָ  בְּ עֵינֵינוּ  וְתֶחֱזֶינָה 
כִינָתוֹ לְצִיּוֹן: חֲזִיר שְׁ ה יְהֹוָה. הַמַּ אַתָּ

remercier

ה  אַתָּ שָׁ לָךְ.  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  הוּא 
אֲבוֹתֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. צוּרֵנוּ 
ה  עֵנוּ אַתָּ ינוּ. מָגֵן יִשְׁ צוּר חַיֵּ
ךָ  לְּ נוֹדֶה  וָדוֹר.  לְדוֹר  הוּא 
ינוּ  חַיֵּ עַל  תֶךָ  הִלָּ תְּ ר  וּנְסַפֵּ
וְעַל  יָדֶךָ.  בְּ סוּרִים  הַמְּ
קוּדוֹת לָךְ וְעַל  מוֹתֵינוּ הַפְּ נִשְׁ
נוּ. וְעַל  כָל יוֹם עִמָּ בְּ יךָ שֶׁ נִסֶּ
כָל  בְּ נִפְלְאוֹתֶיךָ וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
וְצָהֳרָיִם.  וָבֹקֶר  עֶרֶב  עֵת. 
רַחֲמֶיךָ.  כָלוּ  לֹא  י  כִּ הַטּוֹב 
י לֹא תַמּוּ חֲסָדֶיךָ.  וְהַמְרַחֵם כִּ

ינוּ לָך28ְ: י מֵעוֹלָם קִוִּ כִּ

 lors de la répétition 
de la Amida:

לָךְ.  אֲנַחְנוּ  מוֹדִים 
יְהוָֹה  הוּא  ה  אַתָּ שָׁ
אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
ר. יוֹצְרֵנוּ  שָׂ אֱלהֵֹי כָל בָּ
רָכוֹת  בְּ ית.  רֵאשִׁ בְּ יוֹצֵר 
מְךָ  לְשִׁ וְהוֹדָאוֹת 
עַל  דוֹשׁ.  וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ
נוּ.  מְתָּ וְקִיַּ הֶחֱיִיתָנוּ  שֶׁ
מֵנוּ.  וּתְקַיְּ נוּ  חַיֵּ תְּ ן  כֵּ
לֻיּוֹתֵינוּ  גָּ וְתֶאֱסףֹ 
מרֹ  ךָ. לִשְׁ לְחַצְרוֹת קָדְשֶׁ
יךָ. וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶךָ.  חֻקֶּ
לֵם.  שָׁ לֵבָב  בְּ וּלְעָבְדְךָ 
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ.  עַל שֶׁ

רוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת: בָּ
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à ‘Hanoucca et Pourim:

פְלָאוֹת  שׁוּעוֹת וְעַל הַנִּ בוּרוֹת וְעַל הַתְּ רְקָן וְעַל הַגְּ ים וְעַל הַפֻּ סִּ וְעַל הַנִּ
מַן  זְּ בַּ הָהֵם  מִים  יָּ בַּ לַאֲבוֹתֵינוּ  יתָ  עָשִׂ שֶׁ לְחָמוֹת  הַמִּ וְעַל  חָמוֹת  הַנֶּ וְעַל 

ה29: הַזֶּ

‘Hanoucca

דוֹל  גָּ כֹּהֵן  יוֹחָנָן  ן  בֶּ תְיָהוּ  מַתִּ ימֵי  בִּ
עָמְדָה מַלְכוּת יָוָן  שֶׁ מוֹנָאִי וּבָנָיו. כְּ חַשְׁ
יחָם  כִּ לְהַשְׁ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ עַל  עָה  הָרְשָׁ
ה  י רְצוֹנֶךָ: וְאַתָּ תּוֹרָתֶךָ וּלְהַעֲבִירָם מֵחֻקֵּ
עֵת  בְּ לָהֶם  עָמַדְתָּ  ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  בְּ
ינָם.  נְתָּ אֶת דִּ צָרָתָם. רַבְתָּ אֶת רִיבָם. דַּ
גִבּוֹרִים  מָסַרְתָּ  נִקְמָתָם.  אֶת  נָקַמְתָּ 
ים.  מְעַטִּ יַד  בְּ ים  וְרַבִּ ים.  שִׁ חַלָּ יַד  בְּ
יַד  בְּ עִים  וּרְשָׁ טְהוֹרִים.  יַד  בְּ וּטְמֵאִים 
תוֹרָתֶךָ.  עוֹסְקֵי  יַד  בְּ וְזֵדִים  יקִים.  צַדִּ
עוֹלָמֶךָ.  דוֹל וְקָדוֹשׁ בְּ ם גָּ יתָ שֵׁ וּלְךָ עָשִׂ
גְדוֹלָה  שׁוּעָה  תְּ יתָ  עָשִׂ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  וּלְעַמְּ
אוּ בָנֶיךָ  ךְ בָּ ה: וְאַחַר כַּ הַיּוֹם הַזֶּ וּפֻרְקָן כְּ
יתֶךָ. וּפִנּוּ אֶת הֵיכָלֶךָ. וְטִהֲרוּ  לִדְבִיר בֵּ
חַצְרוֹת  בְּ נֵרוֹת  וְהִדְלִיקוּ  ךָ.  שֶׁ מִקְדָּ אֶת 
ה אֵלּוּ.  מוֹנַת יְמֵי חֲנֻכָּ ךָ. וְקָבְעוּ שְׁ קָדְשֶׁ

דוֹל: מְךָ הַגָּ ל לְשִׁ לְהוֹדוֹת וּלְהַלֵּ

Pourim

ר  וְאֶסְתֵּ כַי  מָרְדְּ ימֵי  בִּ
עָמַד  שֶׁ כְּ ירָה.  הַבִּ ן  שׁוּשַׁ בְּ
ע.  הָרָשָׁ הָמָן  עֲלֵיהֶם 
לַהֲרגֹ  מִיד  לְהַשְׁ שׁ  קֵּ בִּ
הוּדִים  הַיְּ ל  כָּ אֶת  ד  וּלְאַבֵּ
ים  עַר וְעַד זָקֵן טַף וְנָשִׁ מִנַּ
ה  לשָׁ שְׁ בִּ אֶחָד.  יוֹם  בְּ
ר.  נֵים עָשָׂ ר לְחדֶֹשׁ שְׁ עָשָׂ
לָלָם  וּשְׁ אֲדָר.  חדֶֹשׁ  הוּא 
רַחֲמֶיךָ  בְּ ה  וְאַתָּ לָבוֹז: 
ים. הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָתוֹ.  הָרַבִּ
בְתּוֹ.  מַחֲשַׁ אֶת  וְקִלְקַלְתָּ 
מוּלוֹ  גְּ לּוֹ  בוֹתָ  וַהֲשֵׁ
וְאֶת  וְתָלוּ אוֹתוֹ  בְראֹשׁוֹ. 
יתָ  וְעָשִׂ הָעֵץ.  עַל  נָיו  בָּ
וְנוֹדֶה  וָפֶלֶא  נֵס  הֶם  עִמָּ

דוֹל סֶלָה:  מְךָ הַגָּ לְשִׁ
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נוּ  מְךָ מַלְכֵּ א שִׁ רֵךְ וְיִתְרוֹמֵם וְיִתְנַשֵּׂ ם יִתְבָּ לָּ וְעַל כֻּ
מִיד לְעוֹלָם וָעֶד: תָּ

les dix jours:
נֵי בְרִיתֶך30ָ: ל בְּ ים טוֹבִים כָּ וּכְתֹב לְחַיִּ

מְךָ  לָה. וִיהַלְלוּ וִיבָרְכוּ אֶת שִׁ ים יוֹדוּךָ סֶּ וְכֹל הַחַיִּ
יְשׁוּעָתֵנוּ  הָאֵל  טוֹב.  י  כִּ לְעוֹלָם  אֱמֶת  בֶּ דוֹל  הַגָּ
יְהֹוָה.  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ הַטּוֹב:  הָאֵל  סֶלָה.  וְעֶזְרָתֵנוּ 

מְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת: הַטּוֹב שִׁ
l’officiant lors de la répétition de la amida.

תּוֹרָה  בַּ ת  שֶׁ לֶּ הַמְשֻׁ רָכָה  בַבְּ רְכֵנוּ  בָּ אֲבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ 
וּבָנָיו  אַהֲרֹן  י  מִפִּ הָאֲמוּרָה  ךָ.  עַבְדֶּ ה  מֹשֶׁ יְדֵי  עַל  תוּבָה  הַכְּ

אָמוּר31: ךָ. כָּ כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ

א יְהֹוָה  : יִשָּׂ ךָּ נָיו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ מְרֶךָ: יָאֵר יְהֹוָה פָּ יְבָרֶכְךָ יְהֹוָה וְיִשְׁ
לוֹם: ם לְךָ שָׁ נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ פָּ

le shalom dans le peuple 

ים חֵן וָחֶסֶד וְרַחֲמִים  לוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה. חַיִּ ים שָׁ שִׂ
נוּ  לָּ רְכֵנוּ אָבִינוּ כֻּ ךָ. בָּ רָאֵל עַמֶּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
נוּ יְהֹוָה  נֶיךָ נָתַתָּ לָּ י בְאוֹר פָּ נֶיךָ. כִּ אוֹר פָּ אֶחָד בְּ כְּ
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ים וְאַהֲבַת חֶסֶד. וּצְדָקָה וּבְרָכָה  אֱלֹהֵינוּ תּוֹרַת חַיִּ
עֵינֶיךָ לְבָרְכֵנוּ  לוֹם. וְטוֹב יִהְיֶה בְּ ים וְשָׁ וְרַחֲמִים וְחַיִּ
עָה  כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ ל עַמְּ וּלְבָרֵךְ אֶת כָּ

לוֹם: רבֹ עֹז וְשָׁ לוֹמֶךָ. בְּ שְׁ בִּ
les dix jours:

יְשׁוּעוֹת  טוֹבוֹת.  וּגְזֵרוֹת  טוֹבָה.  וּפַרְנָסָה  לוֹם.  וְשָׁ רָכָה  בְּ ים.  חַיִּ סֵפֶר  בְּ
ים  לְחַיִּ רָאֵל.  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ וְכָל  אֲנַחְנוּ  לְפָנֶיךָ.  תֵב  וְנִכָּ כֵר  נִזָּ וְנֶחָמוֹת. 

לוֹם32: טוֹבִים וּלְשָׁ

לוֹם: ָ שּׁ רָאֵל בַּ ה יְהֹוָה. הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ בָּ
י לְפָנֶיךָ. יְהֹוָה צוּרִי וְגוֹאֲלִי: יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּ

וְלִמְקַלְלַי  מִרְמָה.  ר  בֵּ מִדַּ פָתַי  וּשְׂ מֵרָע  לְשׁוֹנִי  נְצֹר  אֱלֹהַי. 
תוֹרָתֶךָ.  בְּ י  לִבִּ תַח  פְּ הְיֶה.  תִּ לַכֹּל  עָפָר  כֶּ י  וְנַפְשִׁ תִדֹּם.  י  נַפְשִׁ
עָלַי  בִים  וְהַחוֹשְׁ מִים  הַקָּ וְכָל  י.  נַפְשִׁ רְדֹּף  תִּ מִצְוֹתֶיךָ  וְאַחֲרֵי 
לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ ם:  בְתָּ מַחֲשַׁ וְקַלְקֵל  עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  לְרָעָה. 
לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ תּוֹרָתֶךָ.  לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ יְמִינֶךָ.  לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ מֶךָ.  שְׁ
וַעֲנֵנִי: יְמִינְךָ  יעָה  הוֹשִׁ יְדִידֶיךָ  יֵחָלְצוּן  לְמַעַן  תֶךָ.  ָ קְדֻשּׁ

 

אִמְרֵי  לְרָצוֹן  יִהְיוּ   )dire le verset correspondant au prénom(

לוֹם  שָׁ ה  עֹשֶׂ וְגוֹאֲלִי33:  צוּרִי  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ.  י  לִבִּ וְהֶגְיוֹן   פִי 
וְעַל  עָלֵינוּ  לוֹם  שָׁ ה  עֲשֶׂ יַּ הוּא  מְרוֹמָיו.  בִּ לוֹם(  ָ הַשּׁ  les dix jours(

רָאֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן: ל יִשְׂ כָּ
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שׁ  קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ. שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּ
ימֵי עוֹלָם  יִרְאָה כִּ ם נַעֲבָדְךָ בְּ תוֹרָתֶךָ: וְשָׁ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. וְתֵן חֶלְקֵנוּ בְּ בִּ
ימֵי  כִּ לָיִם.  וִירוּשָׁ יְהוּדָה  מִנְחַת  לַיהֹוָה  וְעָרְבָה  קַדְמוֹנִיּוֹת:  נִים  וּכְשָׁ

נִים קַדְמוֹנִיּוֹת:  עוֹלָם וּכְשָׁ
à Rosh ‘hodesh on récite le Hallel page 458, à ‘Hol hamoèd page 484, 
à ‘Hanoucca page 589. à ‘hol Hamoèd Souccot et Hoshaâna Rabba on 
fait la bénédiction sur le loulav avant le hallel.

AVINOU MALKENOU

les jours de jeûne public et les dix jours on ouvre l’Arche sainte37:

l’officiant et l’assistance ensemble
נוּ. חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ: אָבִינוּ מַלְכֵּ

ה: א אָתָּ נוּ. אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
מֶךָ: נוּ לְמַעַן שְׁ ה עִמָּ נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ

נָה טוֹבָה: שׁ( עָלֵינוּ שָׁ רֵךְ )les dix jours חַדֵּ נוּ. בָּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
זֵרוֹת קָשׁוֹת: ל גְּ ל מֵעָלֵינוּ כָּ טֵּ נוּ. בַּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

בוֹת שׂוֹנְאֵינוּ: ל מַחְשְׁ טֵּ נוּ. בַּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ. הָפֵר עֲצַת אוֹיְבֵינוּ: אָבִינוּ מַלְכֵּ

טִין מֵעָלֵינוּ: ל צַר וּמַשְׂ ה כָּ לֵּ נוּ. כַּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
טִינֵינוּ וּמְקַטְרִיגֵנוּ: יּוֹת מַשְׂ נוּ. סְתֹם פִּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

נֵי  מַד מִבְּ חִית וְעָוֹן וּשְׁ בִי וּמַשְׁ ה דֶבֶר וְחֶרֶב וְרָעָב וּשְׁ לֵּ נוּ. כַּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
בְרִיתֶךָ:

חֲלָתֶךָ: פָה מִנַּ נוּ. מְנַע מַגֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ. סְלַח וּמְחַל לְכָל עֲוֹנוֹתֵינוּ: אָבִינוּ מַלְכֵּ
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גֶד עֵינֶיךָ: עֵינוּ וְחַטֹּאתֵינוּ מִנֶּ שָׁ נוּ. מְחֵה וְהַעֲבֵר פְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
טְרֵי חוֹבוֹתֵינוּ: ל שִׁ ים כָּ רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ נוּ. מְחֹק בְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ici, l’officiant puis l’assistance
לֵמָה לְפָנֶיךָ: תְשׁוּבָה שְׁ נוּ. הַחֲזִירֵנוּ בִּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ: לֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּ לַח רְפוּאָה שְׁ נוּ. שְׁ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ינֵנוּ: זַר דִּ נוּ. קְרַע רֹעַ־גְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

רוֹן טוֹב לְפָנֶיךָ: זִכָּ נוּ. זָכְרֵנוּ בְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

jeûne public

ים  לְחַיִּ זָכְרֵנוּ  נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
טוֹבִים:

ה  לִגְאֻלָּ זָכְרֵנוּ  נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
וִישׁוּעָה:

לְפַרְנָסָה  זָכְרֵנוּ  נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
לָה: וְכַלְכָּ

נוּ. זָכְרֵנוּ לִזְכֻיּוֹת: אָבִינוּ מַלְכֵּ

לִסְלִיחָה  זָכְרֵנוּ  נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
וּמְחִילָה:

les dix jours et le jeûne de Guédalya

סֵפֶר  בְּ תְבֵנוּ  כָּ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
ים טוֹבִים: חַיִּ

סֵפֶר  בְּ תְבֵנוּ  כָּ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
ה וִישׁוּעָה: אֻלָּ גְּ

סֵפֶר  בְּ תְבֵנוּ  כָּ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
לָה: רְנָסָה וְכַלְכָּ פַּ

סֵפֶר  בְּ תְבֵנוּ  כָּ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
זְכֻיּוֹת:

סֵפֶר  בְּ תְבֵנוּ  כָּ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 
סְלִיחָה וּמְחִילָה:

 l’officiant et l’assistance ensemble
קָרוֹב: נוּ. הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה בְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ךָ: רָאֵל עַמֶּ נוּ. הָרֵם קֶרֶן יִשְׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ
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יחֶךָ: נוּ. הָרֵם קֶרֶן מְשִׁ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רְכוֹתֶיךָ: א יָדֵינוּ מִבִּ נוּ. מַלֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

בָע: א אֲסָמֵינוּ שָׂ נוּ. מַלֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
מַע קוֹלֵנוּ חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ: נוּ. שְׁ אָבִינוּ מַלְכֵּ

תֵנוּ: פִלָּ רַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּ ל בְּ נוּ. קַבֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
תֵנוּ: מַיִם לִתְפִלָּ עֲרֵי שָׁ תַח שַׁ נוּ. פְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

י עָפָר אֲנָחְנוּ: נוּ. זָכוֹר כִּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
פָנֶיךָ: יבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ שִׁ נוּ. נָא אַל תְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

פָנֶיךָ: עַת רַחֲמִים וְעֵת רָצוֹן מִלְּ עָה הַזֹּאת שְׁ ָ הֵא הַשּׁ נוּ. תְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ: נוּ. חֲמוֹל עָלֵינוּ וְעַל עוֹלָלֵינוּ וְטַפֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ךָ: ם קָדְשֶׁ ה לְמַעַן הֲרוּגִים עַל שֵׁ נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה לְמַעַן טְבוּחִים עַל יִחוּדֶךָ: נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ

מֶךָ: יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁ אֵי בָאֵשׁ וּבַמַּ ה לְמַעַן בָּ נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ
פוּךְ: ָ ם עֲבָדֶיךָ הַשּׁ נוּ. נְקוֹם נִקְמַת דַּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ה לְמַעַנְךָ אִם לֹא לְמַעֲנֵנוּ: נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ
יעֵנוּ: ה לְמַעַנְךָ וְהוֹשִׁ נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ

ים: ה לְמַעַן רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ נוּ. עֲשֵׂ אָבִינוּ מַלְכֵּ
קְרָא  נִּ שֶׁ וְהַנּוֹרָא  בּוֹר  הַגִּ דוֹל  הַגָּ מְךָ  שִׁ לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ נוּ.  מַלְכֵּ אָבִינוּ 

עָלֵינוּ:
נוּ צְדָקָה וָחֶסֶד  ה עִמָּ ים עֲשֵׂ נוּ מַעֲשִׂ י אֵין בָּ נוּ וַעֲנֵנוּ כִּ נוּ. חָנֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ

יעֵנוּ: וְהוֹשִׁ
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LE PARDON

ne pas parler entre la amida et le vidouy afin de ne pas perdre ce que le Ciel 
a prévu de nous donner. demander le pardon avec concentration détruit les 
défauts et apporte intelligence dans l’étude de la Torah et attachement à Dieu. 

on ne demande pas le pardon à Rosh ‘hodesh, ‘Hanoucca, le 15 Shevat, Pourim 
katan )deux jours(, Pourim )deux jours(, tout le mois de Nissan, Pessa’h Shéni, 
Lag Baomer )33ème jour du Omer(, du 1er Sivan jusqu’au 12 Sivan en Erets 
Israël et jusqu’au 13 Sivan hors d’Erets Israël, le 9 Av, le 15 Av, la veille de Rosh 
Hashana, de la veille de Yom Kippour jusqu’au lendemain de Rosh ‘hodesh 
Heshvan exclu, où prie un marié pendant les sept jours de réjouissances qui 
suivent le mariage )on compte à partir de l’heure de la cérémonie(  et s’il s’agit 
d’un homme divorcé qui épouse une femme divorcée pendant  trois jours, où 
aura lieu la circoncision )si la circoncision a déjà eu lieu on demande le pardon 
au minyan suivant(, en présence du père de l’enfant, du sandak ou du mohel, 
dans certaines communautés en présence d’un bar mitsva le jour de sa bar 
mitsva.

וְאַל  תֵנוּ  פִלָּ תְּ לְפָנֶיךָ  בוֹא  תָּ אֲבוֹתֵינוּ.  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ 
עֹרֶף,  י  וּקְשֵׁ פָנִים  י  עַזֵּ אָנוּ  אֵין  שֶׁ תֵנוּ.  חִנָּ מִתְּ ם  תְעַלַּ תִּ
יקִים  צַדִּ אֲבוֹתֵינוּ,  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר 

אֲנַחְנוּ וְלֹא חָטָאנוּ. אֲבָל אֲנַחְנוּ וַאֲבוֹתֵינוּ חָטָאנוּ:

הֶעֱוִינוּ.  דֹפִי:  רְנוּ  בַּ דִּ זַלְנוּ.  גָּ גַדְנוּ.  בָּ מְנוּ.  אָשַׁ
יָעַצְנוּ  קֶר:  שֶׁ טָפַלְנוּ  חָמַסְנוּ.  זַדְנוּ.  עְנוּ.  וְהִרְשַׁ
בְנוּ. לַצְנוּ. מָרַדְנוּ. נִאַצְנוּ. סָרַרְנוּ. עָוִינוּ.  זַּ רָע. כִּ
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חַתְנוּ.  שִׁ עְנוּ.  רָשַׁ עֹרֶף:  ינוּ  ִ קִשּׁ צָרַרְנוּ.  עְנוּ.  שַׁ פָּ
עְנוּ: עְתָּ עִינוּ. תִּ עַבְנוּ. תָּ תִּ

לָנוּ.  וָה  שָׁ וְלֹא  הַטּוֹבִים  טֶיךָ  פָּ שְׁ וּמִמִּ צְוֹתֶיךָ  מִמִּ סַרְנוּ 
יתָ.  עָשִׂ אֱמֶת  י  כִּ עָלֵינוּ.  א  הַבָּ ל  כָּ עַל  יק  צַדִּ ה  וְאַתָּ

עְנוּ: וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ
רַחֲמֶיךָ  ת  דֻלַּ גְּ הָרַחֲמִים.  וּבַעַל  ה  אַתָּ יִם  אַפַּ אֶרֶךְ  אֵל 
רֶד  תוֹרָתְךָ: וַיֵּ תוּב בְּ דֶם. וְכֵן כָּ וַחֲסָדֶיךָ הוֹדַעְתָּ לֶעָנָו מִקֶּ
ם  ם יְהֹוָה: וְשָׁ שֵׁ קְרָא בְּ ם. וַיִּ ב עִמּוֹ שָׁ תְיַצֵּ עָנָן וַיִּ יְהֹוָה בֶּ

נֶאֱמַר:
on marque un arrêt à chaque fois qu’on cite une bonté divine pour 
annuler les accusations célestes créées par les fautes.

קְרָא36: נָיו וַיִּ עֲבֹר יְהֹוָה עַל פָּ וַיַּ
יִם.  יְהֹוָה. יְהֹוָה. 1 אֵל. 2 רַחוּם. 3 וְחַנּוּן. 4 אֶרֶךְ. 5 אַפַּ
א  6 וְרַב־חֶסֶד. 7 וֶאֱמֶת: 8 נֹצֵר חֶסֶד. 9 לָאֲלָפִים. 10 נשֵֹׂ

ה: אָה. 13 וְנַקֵּ ע. 12 וְחַטָּ עָוֹן. 11 וָפֶשַׁ
נוּ: סְלַח לָנוּ אָבִינוּ,  אתֵנוּ וּנְחַלְתָּ וְסָלַחְתָּ לַעֲוֹנֵנוּ וּלְחַטָּ
ה אֲדֹנָי  י אַתָּ עְנוּ. כִּ י פָשָׁ נוּ, כִּ י חָטָאנוּ. מְחַל לָנוּ מַלְכֵּ כִּ

on s’assoit :ָח וְרַב חֶסֶד לְכָל קֹרְאֶיך טוֹב וְסַלָּ
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on baisse la tête sur le bras en pensant à relever les parcelles de joie 
tombées dans les impuretés à cause des fautes. poser son visage sur le 
bras gauche prolonge la vie. dans un endroit sans Séfer Torah on récite 
la tête relevée.

רַחוּם וְחַנּוּן חָטָאתִי לְפָנֶיךָ. יְהֹוָה מָלֵא רַחֲמִים. רַחֵם עָלַי 
חֲמָתְךָ  בַּ וְאַל  תוֹכִיחֵנִי.  ךָ  אַפְּ בְּ אַל  יְהֹוָה  חֲנוּנָי:  תַּ ל  וְקַבֵּ
י נִבְהֲלוּ  י אֻמְלַל אָנִי. רְפָאֵנִי יְהֹוָה. כִּ נִי יְהֹוָה. כִּ רֵנִי: חָנֵּ תְיַסְּ
יְהֹוָה עַד מָתָי: שׁוּבָה  ה  וְאַתָּ נִבְהֲלָה מְאֹד.  י  וְנַפְשִׁ עֲצָמָי: 
וֶת  מָּ י אֵין בַּ ךָ: כִּ יעֵנִי לְמַעַן חַסְדֶּ י. הוֹשִׁ צָה נַפְשִׁ יְהֹוָה. חַלְּ
חֶה בְכָל  י בְאַנְחָתִי. אַשְׂ ךְ: יָגַעְתִּ אוֹל מִי יוֹדֶה לָּ שְׁ זִכְרֶךָ. בִּ
עַס עֵינִי.  ה מִכַּ שָׁ י אַמְסֶה: עָשְׁ דִמְעָתִי עַרְשִׂ תִי. בְּ לַיְלָה מִטָּ
מַע  שָׁ י  כִּ אָוֶן.  פֹּעֲלֵי  ל  כָּ י  נִּ מִמֶּ סוּרוּ  צוֹרְרָי:  כָל  בְּ עָתְקָה 
ח:  יִקָּ תִי  פִלָּ תְּ יְהֹוָה  תִי.  חִנָּ תְּ יְהֹוָה  מַע  שָׁ כְיִי:  בִּ קוֹל  יְהֹוָה 

בוּ יֵבֹשׁוּ רָגַע: ל אֹיְבָי. יָשֻׁ הֲלוּ מְאֹד כָּ יֵבֹשׁוּ וְיִבָּ
רָאֵל.  רָאֵל. וְאַל יֹאבַד יִשְׂ אֵרִית יִשְׂ מֹר שְׁ רָאֵל. שְׁ שׁוֹמֵר יִשְׂ

רָאֵל: מַע יִשְׂ הָאוֹמְרִים שְׁ
גּוֹי  יֹאבַד  וְאַל  אֶחָד.  עַם  אֵרִית  שְׁ מֹר  שְׁ אֶחָד.  גּוֹי  שׁוֹמֵר 

מְךָ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ יְהֹוָה אֶחָד: אֶחָד. הַמְיַחֲדִים שִׁ
אֵרִית עַם קָדוֹשׁ. וְאַל יֹאבַד גּוֹי  מֹר שְׁ שׁוֹמֵר גּוֹי קָדוֹשׁ. שְׁ

וֹת לְקָדוֹשׁ: לשׁ קְדֻשּׁ שָׁ ים בְּ שִׁ לְּ קָדוֹשׁ. הַמְשַׁ
ס  יֵּ וְהִתְפַּ ה  הִתְרַצֶּ תַחֲנוּנִים.  בְּ ס  יֵּ וּמִתְפַּ רַחֲמִים  בְּ ה  מִתְרַצֶּ




